a.

	Mais se vous ne prisiés mie tant me nourreture comme la vostre, et qu’il vous sanle que je ne vous aroie mie assés guerredonné pour vostre amour se je vous avoie le moie donnee, 
	
	But if you do not value my nurture as much as your own, and if it seems that I would not have rewarded you enough for our love if I had given you mine,

	a che vous respont je qu’il n’est riens c’Amours ne fache yevel, que en amors n’a ne val ne tertre et est aussi onie comme mers sans ondes. 
	
	I respond that there is nothing that love does not make equal, for in love there is neither valley nor hill, like a waveless sea.

	Dont .j. Poitevins dist. que « riens ne val l'amour qui ensi ondiele ».
	X
	Wherefore a Poitevin said « that a love that wavers is worth nothing ».

	Et pour che dist Ovides. c’ « amours et signerie ne puent longes demourer ensanle en une caiiere; » 
	Y
	And Ovid says « that love and lordship cannot remain together in one seat; »

	et li Poitivins, qui ensievy Ovide, si dist: « Ne puest l’orgueil od l’amour remanoir ». 
	Z
	and the Poitevin, who followed Ovid, says « love cannot remain where there is pride ».



[bookmark: EXAMPLE_2_SOURCES_]
b. 

Mas en amor non a om senhoratge,
e qui l'i quer vilanamen domneya,
que re no vol amors qu'esser no deya. [cf. X]
Paubres e rics fai amdos d'un paratge;
can l'us amics vol l'autre viI tener ,
pauc pot amors ab ergolh remaner, [cf. Z]
qu'ergolhs dechai e fin' amors capdolha.


[bookmark: _GoBack]c. 

Non bene conveniunt, nec in una sede morantur
maiestas et amor... [ cf. Y]
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